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INPEBOBEIBE KAO HEOIIXO/JJHOCT

Pesume: 'V pady aymopka ucmuye 3nayaj npeeohera us jeonoz y opyeu
Jjesux, uz jedwe y Opyey Kyamypy, Haenawasajyhu komniexchocm u mewikohe, an 2a
mpemupa Kao ,,Cmeapaiauwimeo”’, 3Ha4ajHo 3a CAGpeMeHO Opyuimeo, y CMAaiHum
pasmenama.

Kwyune peuu: npesohere, cneyuduunu mepmunu, 3ajeOHUMKUX KOHYenmu,
MeKCMYyanHa eKgusaneHyuja pasmene.

[IpeBoheme He TmpencTaBjba HHUKAaAa JCPUHUTHBHH,
€KCXayCTHBHHM MM CaBpIIEH TEKCT. 3HAa4YajHO je 3a OHOT' KOjU
MPEBOY Ja npeBasulje Hemoay1apHOCT u3Meljy je3uka u KyaTypa.

O mnpoOnemMy NPEeBOIUBOCTH TEKCTOBA MOYENO je Ja ce
pacripaBiba Tek y XIX Beky. Pa3Boj Teopuja o mpupoau je3uka u
roBOpa, Ka0 U OHUX O KOMYHHKAIHjH, OTBOPHO j€ HOBE IEPCIICKTHBE
3a aHanu3y MoryhHocTH M HeMOTryhHOCTH CTBapama KOHIENTa Y
HEKOM JIPYrOM je3WKy, pa3JIMY4UTOr OJf OHOT y KOME Cy OBHU
MPBOOHTHO CTBapaHu. Tako ce JONUIO 10 KOHCTAaTalyje Ja MeHTalHa
Mepleniyja U OpraHu3anrja CTBAPHOCTH, PATMYUTa O jeIHE IO
Ipyre Kyirype, oOjamimaBa MPHCYCTBO TMOjEOUHUX JEKCUUKUX
Hedocmamaxka Koje MOTy Jia TIpeTBapajy mpeBoheme y jemaH aocta
TEXaK Ipolec.

Jla Ou ce peanu3oBao jeqaH PasyMJBHB IPEBEICH TEKCT,
npeBoaMiIal Tpeba aa Oyjae CBECTaH MOCTOjarba OBHX HEJIOCTATaKa,
KOje MOXEMO 00jaCHHTH UYMECHHIIOM Ja CBaKHW jE€3WK YCIIOBJhABA
MepUenIyjy ¥ TyMauyemhe CTBapHOCTH CBOM TOBOpHHKY. Tpeba na
MPUXBATAMO TOCTOja-€ M3BECHOT Opoja crenupUYHUX TEPMHHA 3a
CBaKy je3WYKy 3ajeIHHILY, HEKUX 3ajeOHUUKUX KOHYenma 3a JABe WIH
BUILC JIMHTBHCTHYKE 3aje[JHUIIC, Ca PasIMYUTHM KOHOTalHjama 3a
CBaKy Ol HUX M, Ha Kpajy, YHICHHUIY Ja CBaKa JIMHTBUCTHYKA
3ajeJHAIIa Pa3IUIATO OPTaHU3yje CTBAPHOCT Yy CKIAAY Ca CBOjHM
JIMHTBUCTHYKHM KOJIOBHUMA.
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Yak ako cBU (akTopu yTHUY Jia mpeBoleme Oyzae Texe, He
MOXXEMO TOBOPUTH O TOTAHO] Henpesoousocmu. Yak axo
MPUXBATaMO MOCTOjalbe MHKONMAOWIHOCTH m3Mel)y je3uka, KOHIICTIT
NpeBOAMBOCTU ce He ombuja. [Ipuxmahene cy u mpuxBatajy ce u
Jajbe BapHjaHTe, alTEepHATHBE IIpoleca JAeKOIU(HIMpama —
pexomuUIMpama TeKCTA.

Hcraknyto je Tako Ja (QyHIaMeHTanHe pasiuKe Yy
HayMHMMa MUIUbCHa MOjenuHana Hamelly penaTHBHO —ycka
OTpaHUYCHA, N1a je jemaH adpUIKH je3uK, Ha MPUMEp HEmomynapaH
ca jeOHUM EBPHIICKAM je3MKOM Ca Tauke TJICAWINTA 3ajeIHHYKHX
NPUCTYNa Yy YIOPEOHUM JIUTEpapHUM CTyaujama. AJM HEKH Of
Haj3HAYaHMjUX JHHTBHCTa XX  BEKa TMpHXBATajy  HIEjy
VHU8ep3anHocmy TOBOPa M TBPAE A, y MPUHIMITY, CBE IITO C& MOXE
U3Pa3UTH y jeTHOM je3MKy MOXeE Jia CE U3pa3u U 'y OHMJIO KOM JIPYroM.
Hupna je, na npumep, yoehen aa je moryhe npeBoauTu CBaku TEKCT,
jep TO IITO Hac claja je 3HAYajHUje HEero MITO HAC paslBaja, aa Cy
OpojHHUje 3ajeIHUYKE CICHU(PHUYHE IPTEC MPHPOJC HEro pPas3lIuKe
(1964).

Catforf (1965) npemioxuo je jeqHy METoay 3a eBajyauujy
MPEBOMBOCTH TEKCTOBA MMajyhu y BUIY E-HXOBY CIOCOOHOCT ja
OyIy TpaHCIIOHOBAHE Yy je3UKYy Ka KOME CE TeXKH.

VNmao je y BuOy JHMHIBUCTHYKE (akTope, a H OHe
eKCTPAJIMHIBUCTHYKE M NPEICTaBJba0 je alcodyTHa OrpaHHYCHa
MIPEBOMBOCTH Ha JIBE OCOBUHE!

1. npeBoheme wu3Mel)ly KOMYHMKAlMOHUX KaHama je
Hemoryhe (ycMeHHM OOJHMK jemHOr TeKcTa He Moxe Ja Oyne
TPaHCIIOHOBAH Kao MMUCAaHH TEKCT, Ha PUMeEP);

2. mpeBoheme m3mel)y oHOr mrTo OH Ha3uWBa ,,CPEABH
HUBOM (()OHETHKA U NHCAbE) U IPaMaTHIKUX U JIEKCHYKUX HUBOA j€
Hemoryhe ((oHeTHKa M3BOPHOT je3WKa HE MOXKE Jia c€ MPEBOAU Y
TEKCTY Ha KOME ce MPEBOIN ca IpaMaTHYKe TayKe TIICAUIITA HT/.).

VYrpkoc oBe cHTyaluje, IpeMa HCTOM ayTopy, Ja Ou ce
peanu3oBaa TEKCTyalHAa CKBUBAJCHIWja, CJIEMEHTH HW3BOPHOT
TEeKCTa W OHM W3 je3uKa Ha KOME ce IpeBoau Tpeba ga IMocToje
HEKOJIMKO 3HayajHUX 3ajeqHNYKUX Lpra. [Ipakca mpoTuBpeun Hmax
Catfordove peunm jep jemaH mIpeBOIWIAIl MOXE Ja TpPAHCIOHYje
ycMeHH TekeT y iucMerd. 1To ce THue GpoHeTCKuxX KapaKTepucTuka
M3BOPHOT TEKCTa (Kao puUMa,Ha IMPHUMeEp), MOTY Jia ce KOMIIEH3Yjy ca
MOJEIUHUM CHHTAKCHYKUM elIeMeHTAMa (MOjeJMHAM OOJIHI[MMa
uTepaluje) 1a Ou ce Tako ,,IPEBOJINO" PUTAM TEKCTa.
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MHOroOpojHH HCTpaXUBAYM TOBOPE, HMIUIMIWUTHO WA
EKCIUTHILUTHO, O MOCTOjaby JeIHE IUHSGUCTHUYKE HENpegoOUsoCcmu N
jeAHe KyNTypHE HENpeBOAMBOCTH. To 3HauM J1a ce MOXKe MpPaBUTH
pasiuka u3Mehy Temkoha y mpeBoljemy Koje HMMajy KOpeHe y
BEJIMKO] pasziuuy u3Mel)y HM3BOpHOr je3Wka M je3uka Ha KOME ce
MIPEBOJM M OHHUX KOjH HACTajy M3 pasiuka u3Mel)y M3BOpHE KyIType
U KYJIType Ha KOjOj ce IPEBO/IN.

Jlunesucmuuka Henpesoousocn CBOAW ce Ha HeMoryhHocT
na ce Halje onroBapajyhn eKBHBAJICHT y je3WKYy Ha KOME ce MPEBOAH
1 o0jalImkerhe 3a TO HaTa3uMo y pa3iukama m3Mel)y OBOT U je3uka ca
Kor ce npeBoau (yrmopeau Catford, 1965:98).

Pea je o amburyumrery, wurpama pedd, H3peKama
nta.HaBomuMo jenan npumMep MmpeBeeH ca eHITIECKOT Ha PYMYHCKH
y KOME je peliekhe 00jalmbeHo y GyCHOTH:

»Mamu JoH poduo ce ca cpebpHOM KAWUKOM Y YCmuma,-
YCTBapH IHEroBa Cy ycra Owiia Mano Beiuka,anu yiena. ‘(Galsworthy,
III Tom, 1972:8).

[IpeBounan je paauje XTeo Ja 00jacHH EHIIIECKY H3PEKy
(,,K0ja OTIIPIITUKE 3HAYU Poouo ce y cpelinom 300ujaxy ) HEro na ra
3aMEHH CKBUBAJICHTOM Yy PYMYHCKOM j€3UKY, CauyBaBIIU TUME UTPY
peun.

Kynmypua nempesoousocm HacTaje oOHma Kaga o je
CHTYaLlMOHH €JIEMEHT, 3HauajaH Kao (pyHKIIMOHAIHH Y TEKCTY ca KOT
ce NPeBOIM, IMOTIYHO OACYTaH y KYITYpU je3UKa Ha KOMeE ce
npeBoad. Tako cy, Ha NpUMEp KMEHa HEKUX HHCTUTYIIH]a,
nyONMKalyja, OJEBHU IMPEIMETH, jeJia WM allCTPaKTHU KOHIIEHTH,
uamely ocranmux. buhe Temko 3a cBakor mnpeBoAMOna, YaK U
Hemoryhe 1a TpaHCIIOHyje y APYIH je3UK PYMYHCKE peud Kao
HOp.Sdnziene (IPa3HUK KOjH CE ClaBU 24. jyHa, MO TPErOpUjaHCKOM
KaJleHjapy ITo onrosapa Meandamny, y CpICKOj KyITypH, HIIp. —
objammeme mpunaga mnpesoguony), Plai cu boi (myOmmkanwmja
necHnka Mupue JlMHecKya ;urpa peyMMa HacTalue oOJf Ha3uBa
nyonmukanuje Play boy, amu ca npyrom, HIIaK KOHOTAIMjOM —
o0jammemne MpeBoAnIa), dor, 1a He TOBOPUMO O mici Wi sarmale.
Y oBakBHM cuTyamnmjama 0OoJbe je a ce cadyBa y IpEeBEICHOM
TEKCTy TEPMHH U3 PYMYHCKOT, a Ja C€ HEeroB CMHCao O0jacHH y
jeaHoj GpycHOTH.

Ha oBaj HauuH cadyBaH je JIOKAJHU KOJOPHUT, a CTPAHU
YuTallall MOXe J1a pa3yMe pyMYHCKH TEPMHH y3 ToMoh o0jarimema.

[IITo ce Thye mpeBoherma M3 EHIJIECKOT HAa PYMYHCKH,
CTBapH, BHIIIC ITyTa, H3TJICAjy jeTHOCTABHU]C, jep je Y HAIlleM je3HUKY
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03ajMJBEHO MHOTO TepMHHa 0e3 MpoMeHe IHMXOBE opTorpadmuje.
JIoBOJBHO je Ja HATIOMEHEMO CrieIi(ryaH PeYHHK HHQOPMATHKE, Y
KOME peud Kao hard, soft, driver, mouse Cy ce HaMETHYJIC PEIOBHOM
yrnoTpeoom.

[IpeBoauonu Tpeda 1a BoAe pauyHa O TOME IITa CE JielIaBa
y TOBOpYy, KOjH je >MBa TBOPEBHHA, Haja3e peliema na oOu
KOMIIJIETUpAIH [TPa3HUHE Y CBOM PEYHHKY, OMJIO 1T03ajMHLIaMa, OHIIo
CTBapameM HOBHX pedn. YecTo cy oBa pelema OINacHA H
HENpUXBaTJbHBA U3 YIJIa jeTHOT JIMHIBHUCTE, a TOTHYHE CE PEUYH HIIAK
Hamehy W mounmy na ce ynoTpeOibaBajy Y CBaKOJHEBHOM TOBODY.
EBo jeman mpumep: ped provizii MOCTOJH OHABHO y PYMYHCKOM
je3UKy, amM Cy Halli CTPy4Ymalud y oOJIacTH KHbHIOBOJACTBA
TpeBOAMIN (DPAHILYCKY ped provisions ca provizioane, ped y 9ecToj
yIoTpeOH y KIUTOBOJICTBY IITO 3HAYU 3A/IUXEe HOBYA.

IMocroju Texma nma ce CTHUMyIHINE Mpolec oborahema
peuHMKa cTBapambeM HOBHX peud. Pamu ce o xoukypey Le Mot d'Or
KOjH ce OpraHm3yje CBake TOIUHE 3a CTyAeHTe (paHkodoHe u3
LIEJIOT CBETa M Ha KOME Y4YeCTBYjy U oHM ca ExoHOMCKor dakynrera
W TIOCIIOBHOT aJMHMHUCTpUpama 3alajHOr YHHBEp3HUTETa U3
TemmBapa. Tpehin neo mucMeHe mpoBepe TPakHW O y4YECHHKA Ha
KOHKYypCy Ja CTBapajy ,,HOBE PEYM 332 HOBE KOHLENTE", OHOCHO Ja
IpeUIoke W 00pas3ioke ped, CHHTarMy WIIH, HaK, u3pa3 Koju Ou y
(dpaHIlycKOM je3nKy O3HauMo jemaH oapeheH konment. Moxemo
pehn ma je Mmamra cTyZeHata Oe3 TpaHmIe. 3ajgpaia caMmM ped
maotroc CTBOpeHy Ja OW o3Ha4uia ,,IPUBATHH CHCTEM HATypalHe
pasMeHe Koja ce OcCTBapyje y pa3MeHaMa ca KHHECKHUM
npeaysehuma® wnm mak pedwm interchat wnm achat virtuel 3a
KyIIOBHHY Ha OCHOBY CHMYJIMPAHOT TpEJCTaBbakba IMPOU3BOJA Ha
HHTEpHeTY .

CmarpaMo 1a mpeBoAMiall MoXke naa mnpoHahe ciuuHa
penrema 1a OM MOIYHUO JIMHTBUCTHYKE MPA3HUHE TaKoO Ja YhTalall
MOXe€ J1a pazyMe MopyKy (uzaejy) npeseneHor tekcra. C 003upoM Ha
YHCHULY [a je KOMYHHKalHja IOCTala OICeCHja Haller Beka,
MOKEJBHO je Ja Cce He 3ayCTaBUMO W Ja He OJyCTaHeMO Ipen
npenpekamMa WIM JMHTBUCTHYHAM M KYJITYPHHM Orpagama.
[NoxespHUjH je HECABPIIEH MPEBOJ HETO OJCYCTBO MpeBoAa. AKO ce
OCBpHEMO Ha apMHjy MpeBOAMJAIA KOja je CTBOpeHa jaa Ou
nokymeHTn EBporicke YHuje Ounu cxBahieHH 0J] CTpaHe Ap)KaBibaHa
Haller KOHTHHEHTa, Tpeba Ja ce CIOKHMO Ja je HENpPEeBOIAMBOCT
JeAHOT TeKkcTa npeBasul)eH mojam.
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V 3aKkJbydKy, MOXKEMO KOHCTaTOBaTH Ja Iperpeka, 3adpaHa
HE MOI'y OMeTaTH mpeBoheme, He unHe ra Hemoryhmm, Beh, mpe
CBEra, opyeayuje npucmynaqyHum.

IIpeBoheme He mpencTaB/ba HUKAAA OINEPAIH]y Ca jaCHUM
pe3yiITaToM; OHO BOAM pavyyHa O jEJHO]j Pas3JIHIH, O HEAOCTATKy KOjU
MOKyIIaBa a ra KOMIUICTHpa Ha HecaBplueH HauwmH. [IpeBox je
Kpeayuja ACTO Kao U ,,0pUrHHaNI".

Cmatpamo na je Pama HBexoBuh mao HajOoJBH omHC
KOMIUIEKCHOCTH U Temikohe npeBohema. Cinaxemo ce ca BUM 1a hie
BCH UCXOJA OWTH JpYyrauyuju oX ,,0pUrHHANA”, OMOTryhHBIIN WAk
MPUCTYH MOPYLY, WM MaK BHIIECIOJHUM 3HA4eHHMa KOjH M3 TOra
npou3nase, Yak M ako IpeBolerme OCTaHe BHUILE IMyTa Ha I'PaHULHA
HepasymspHuBOT. Kao Beoma jacHa, HEOMXOTHOCT TpeBolema je jako
U3paXkeHa y CBETY Ilio0aiu3aluje, CTAIHIX pa3MeHa.
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Rezumat: Autoarea accentueaza importanta traducerii dintr-o limba in
alta, dintr-o cultura in alta, accentudnd complexitatea si dificultdtile traducerii,
tratrand-o drept creatie, la fel ca i ,originalul”, importanta pentru societatea
contemporand, a circulatiei rapide si a schimburilor permanente.

Cuvinte cheie: traducerea, termeni specifici, concepte comune, echivalenta
textuald schimburi permanente.
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Translation as a Necessity

Abstract: The author of the paper points to the importance of translation
from one language into another, from one culture to another, emphasizing the
complexities and difficulties, but treating it as “creativity” significant for
contemporary society in constant exchanges.
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